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ANLAGE 1 

 
ANNEX 1 

 
ANNEXE 1 

      
 Im Rechtsprechungsbericht 

von 2015 und 2016 
behandelte Entscheidungen 

 Decisions discussed in the 
Case Law Report 2015/2016 

 Décisions traitées dans le 
rapport de jurisprudence 
2015/2016  

I. PATENTIERBARKEIT  PATENTABILITY  BREVETABILITÉ  
    

A. Ausnahmen von der Patentier-
barkeit 

 Exceptions to patentability Exceptions à la brevetabilité 

1. Patentierbarkeit biologischer 
Erfindungen 

 Patentability of biological 
inventions 

 Brevetabilité des inventions 
biologiques 

1.1 Erzeugnisansprüche auf Pflanzen 
oder Pflanzenmaterial 

 Product claims for plants or plant 
material 

 Revendications de produit 
relatives à des végétaux ou à du 
matériel végétal 

 T 83/05 3.3.04 10.09.15 

T 1242/06 3.3.04 08.12.15 

 T 83/05 3.3.04 10.09.15 

T 1242/06 3.3.04 08.12.15 

T 83/05 3.3.04 10.09.15 

T 1242/06 3.3.04 08.12.15 

2

2

1.2 Im Wesentlichen biologische 
Verfahren zur Züchtung von 
Pflanzen 

 Essentially biological processes 
for the production of plants 

 Procédés essentiellement 
biologiques d'obtention de 
végétaux 

 T 915/10 3.3.04 11.06.15  T 915/10 3.3.04 11.06.15 T 915/10 3.3.04 11.06.15 3

2.  Begriff der "therapeutischen 
Behandlung" – Bedeutung des 
Begriffs 

 The term "therapy" – definition of 
the term 

Terme "thérapie" – définition du 
terme 

 T 2420/13 3.4.02 08.12.16  T 2420/13 3.4.02 08.12.16 T 2420/13 3.4.02 08.12.16 4

      

B. Neuheit  Novelty Nouveauté

1.  Zugänglichmachung – Arten der 
Zugänglichmachung 

 Availability to the public – ways of 
making information available to 
the public 

 Accessibilité au public – Modes 
d'accessibilité au public 

1.1 Veröffentlichungen und andere 
Druckschriften 

 Publications and other printed 
documents 

 Publications et autres documents 
imprimés 

 T 526/12 3.5.05 31.08.15  T 526/12 3.5.05 31.08.15 T 526/12 3.5.05 31.08.15 4

1.2 Offenkundige Vorbenutzung  Public prior use  Usage antérieur public 

 T 1410/14 3.2.01 14.10.15 

T 2440/12 3.5.07 15.09.15 

 T 1410/14 3.2.01 14.10.15 

T 2440/12 3.5.07 15.09.15 

T 1410/14 3.2.01 14.10.15 

T 2440/12 3.5.07 15.09.15 

5

5

2. Bestimmung des Inhalts des 
relevanten Stands der Technik 

 Determining the content of the 
relevant prior art 

 Détermination du contenu de 
l'état de la technique pertinent 

2.1 Berücksichtigung von 
Zeichnungen 

 Taking drawings into account   Prise en considération de dessins

 T 2052/14 3.2.05 24.06.16  T 2052/14 3.2.05 24.06.16 T 2052/14 3.2.05 24.06.16 7

2.2 Ausführbarkeit des 
Offenbarungsgehalts 

 Reproducibility of the content of 
the disclosure 

 Possibilité de mettre en œuvre le 
contenu d'une divulgation 

 T 719/12 3.3.10 29.10.15  T 719/12 3.3.10 29.10.15 T 719/12 3.3.10 29.10.15 7

3. Nichttechnische Unter-
scheidungsmerkmale 

 Non-technical distinguishing 
features 

 Caractéristiques distinctives non 
techniques 

 T 2191/13 3.3.09 16.10.15  T 2191/13 3.3.09 16.10.15 T 2191/13 3.3.09 16.10.15 8
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4. Erste und zweite medizinische 
Verwendung 

 First and second medical use  Première et deuxième application 
thérapeutique 

4.1 Zweckgebundene Erzeugnis-
ansprüche und schweizerische 
Ansprüche – Schutzumfang 

 Purpose-limited product claims 
and Swiss-type claims – scope of 
protection 

 Revendications de substance 
proposée à une fin spécifique et 
revendications de type suisse 

 T 1021/11 3.3.04 02.06.15  T 1021/11 3.3.04 02.06.15 T 1021/11 3.3.04 02.06.15 9

4.2 Neuheit der therapeutischen 
Anwendung 

 Novelty of the therapeutic 
application 

 Nouveauté de l'application 
thérapeutique 

 T 773/10 3.2.02 24.10.14  T 773/10 3.2.02 24.10.14 T 773/10 3.2.02 24.10.14 11

5. Zweite (bzw. weitere) nicht 
medizinische Verwendung – 
Verfahrensansprüche 

 Second (or further) non-medical 
use – process claims 

 Deuxième (ou autre) application 
non thérapeutique – 
Revendications de procédé 

 T 151/13 3.3.10 17.03.16  T 151/13 3.3.10 17.03.16 T 151/13 3.3.10 17.03.16 12

    

C. Erfinderische Tätigkeit  Inventive step Activité inventive 

1. Nächstliegender Stand der 
Technik 

 Closest prior art  État de la technique le plus 
proche 

1.1 Allgemeines zur Ermittlung des 
nächstliegenden Stands der 
Technik 

 Determination of closest prior art 
in general 

 Généralités sur la détermination 
de l'état de la technique le plus 
proche 

 T 2517/11 3.4.01 12.10.16 

T 1742/12 3.5.06 22.06.16 

 T 2517/11 3.4.01 12.10.16 

T 1742/12 3.5.06 22.06.16 

T 2517/11 3.4.01 12.10.16 

T 1742/12 3.5.06 22.06.16 

13

14

1.2 Wahl des erfolgversprechendsten 
Ausgangspunkts 

 Selection of most promising 
starting point 

 Sélection du point de départ le 
plus proche 

 T 1841/11 3.4.03 03.12.15  T 1841/11 3.4.03 03.12.15 T 1841/11 3.4.03 03.12.15 16

2. Technische Aufgabe  Technical problem  Problème technique 

2.1 Ermittlung der technischen 
Aufgabe 

 Determination of the technical 
problem 

 Détermination du problème 
technique 

 T 943/13 3.3.09 25.06.15  T 943/13 3.3.09 25.06.15 T 943/13 3.3.09 25.06.15 17

2.2 Neuformulierung der technischen 
Aufgabe 

 Reformulation of the technical 
problem 

 Reformulation du problème 
technique 

 T 568/11 3.3.03 20.11.15  T 568/11 3.3.03 20.11.15 T 568/11 3.3.03 20.11.15 18

3. Rückschauende Betrachtungs-
weise 

 Ex post facto analysis  Analyse a posteriori 

 T 2201/10 3.4.01 21.09.15  T 2201/10 3.4.01 21.09.15 T 2201/10 3.4.01 21.09.15 18

4. Angemessene Erfolgserwartung, 
insbesondere auf dem Gebiet der 
Gen- bzw. Biotechnologie 

 Reasonable expectation of 
success, especially in the field of 
genetic engineering and 
biotechnology 

 Espérance raisonnable de 
réussite, notamment dans le 
domaine de la biotechnologie et 
du génie génétique 

 T 1577/11 3.3.01 03.06.15  T 1577/11 3.3.01 03.06.15 T 1577/11 3.3.01 03.06.15 19
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5. Beurteilung der erfinderischen 
Tätigkeit 

 Assessment of inventive step  Appréciation de l'activité inventive

5.1 Technischer Charakter einer 
Erfindung 

 Technical character of the 
invention 

 Caractère technique d'une 
invention 

 T 339/13 3.5.06 17.11.15 

T 690/11 3.2.02 01.03.16 

T 483/11 3.5.01 13.10.15 

 T 339/13 3.5.06 17.11.15 

T 690/11 3.2.02 01.03.16 

T 483/11 3.5.01 13.10.15 

T 339/13 3.5.06 17.11.15 

T 690/11 3.2.02 01.03.16 

T 483/11 3.5.01 13.10.15 

20

21

22

5.2 Beurteilung von Merkmalen, die 
sich auf die Wiedergabe von 
Informationen beziehen 

 Assessment of features relating 
to a presentation of information 

 Appréciation de caractéristiques 
portant sur la présentation 
d'informations 

 T 651/12 3.4.03 14.04.16 

T 1375/11 3.4.03 31.03.16 

 T 651/12 3.4.03 14.04.16 

T 1375/11 3.4.03 31.03.16 

T 651/12 3.4.03 14.04.16 

T 1375/11 3.4.03 31.03.16 

23

24

5.3 Kombination von Dokumenten  Combination of documents  Combinaison de documents 

 T 454/13 3.3.05 21.06.16  T 454/13 3.3.05 21.06.16 T 454/13 3.3.05 21.06.16 25

      

II. PATENTANMELDUNG UND 
ÄNDERUNGEN 

 PATENT APPLICATION 
AND AMENDMENTS 

 DEMANDE DE BREVET ET 
MODIFICATIONS 

      
A. Patentansprüche  Claims Revendications 

 T 81/14 3.2.08 12.03.15 

T 1722/11 3.5.03 18.12.15 

T 1871/09 3.4.01 24.11.15 

 T 81/14 3.2.08 12.03.15 

T 1722/11 3.5.03 18.12.15 

T 1871/09 3.4.01 24.11.15 

 T 81/14 3.2.08 12.03.15 

T 1722/11 3.5.03 18.12.15 

T 1871/09 3.4.01 24.11.15 

26

27

28

    

B. Einheitlichkeit der Erfindung  Unity of invention Unité de l'invention 

1. Der Begriff der einzigen allge-
meinen erfinderischen Idee 

 Single general inventive concept  Un seul concept inventif général 

 T 2248/12 3.3.04 29.10.15  T 2248/12 3.3.04 29.10.15 T 2248/12 3.3.04 29.10.15 29

1.1 Nicht recherchierte Gegenstände 
– Anwendbarkeit von 
Regel 137 (5) EPÜ 

 Unsearched subject-matter – 
applicability of Rule 137(5) EPC 

 Objet non couvert par la 
recherche – applicabilité de la 
règle 137(5) CBE 

 T 1126/11 3.5.06 08.01.16  T 1126/11 3.5.06 08.01.16 T 1126/11 3.5.06 08.01.16 31

      

C. Ausreichende Offenbarung  Sufficiency of disclosure Possibilité d'exécuter 
l'invention 

1. Für die Beurteilung der aus-
reichenden Offenbarung maß-
gebende Teile der Anmeldung 

 Parts of the application relevant 
for assessing sufficiency of 
disclosure 

 Éléments de la demande 
déterminants pour l'appréciation 
de la suffisance de l'exposé 

 T 206/13 3.4.02 28.09.15  T 206/13 3.4.02 28.09.15 T 206/13 3.4.02 28.09.15 32

2. Deutliche und vollständige 
Offenbarung – Parameter 

 Clarity and completeness of 
disclosure – parameters 

 Exposé clair et complet – 
paramètres 

 T 147/12 3.3.03 16.03.16  T 147/12 3.3.03 16.03.16 T 147/12 3.3.03 16.03.16 32

3. Ausführbarkeit  Reproducibility  Exécution de l'invention 

3.1 Wiederholbarkeit  Repeatability  Reproductibilité 

 T 2001/12 3.4.03 29.01.15  T 2001/12 3.4.03 29.01.15 T 2001/12 3.4.03 29.01.15 33
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3.2 Nacharbeitbarkeit ohne unzumut-
baren Aufwand – Versuch und 
Irrtum 

 Reproducibility without undue 
burden – trial and error 

 Exécution de l'invention sans 
effort excessif – tâtonnements 

 T 2220/14 3.3.08 09.11.15  T 2220/14 3.3.08 09.11.15 T 2220/14 3.3.08 09.11.15 35

3.3 Nachveröffentlichte Dokumente  Post-published documents  Documents publiés 
ultérieurement 

 T 1329/11 3.3.02 19.11.15 

T 2059/13 3.3.01 07.12.15 

 T 1329/11 3.3.02 19.11.15 

T 2059/13 3.3.01 07.12.15 

T 1329/11 3.3.02 19.11.15 

T 2059/13 3.3.01 07.12.15 

36

36

4. Das Erfordernis der ausreichen-
den Offenbarung auf dem Gebiet 
der Biotechnologie 

 The requirement of sufficiency of 
disclosure in the biotechnology 
field 

 La condition de suffisance de 
l'exposé dans le domaine des 
biotechnologies 

4.1 Erforderlicher Umfang der Offen-
barung bei einer medizinischen 
Verwendung 

 Level of disclosure required for 
medical use 

 Niveau de divulgation nécessaire 
pour les utilisations médicales 

 T 895/13 3.3.04 21.05.15  T 895/13 3.3.04 21.05.15 T 895/13 3.3.04 21.05.15 38

4.2 Hinterlegung biologischen 
Materials 

 Deposit of living material  Dépôt de matière biologique 

 T 2542/12 3.3.08 23.02.16  T 2542/12 3.3.08 23.02.16 T 2542/12 3.3.08 23.02.16 39

5. Das Verhältnis zwischen 
Artikel 83 und Artikel 84 EPÜ 

 The relationship between Article 
83 and Article 84 EPC 

 Rapport entre l'article 83 et 
l'article 84 CBE 

 T 1691/11 3.2.06 03.12.15 

T 1727/12 3.2.05 01.02.16 

 T 1691/11 3.2.06 03.12.15

T 1727/12 3.2.05 01.02.16 

T 1691/11 3.2.06 03.12.15 

T 1727/12 3.2.05 01.02.16 

40

41

    

D. Priorität  Priority Priorité

1. Inhaber des Prioritätsrechts – 
Rechtsnachfolger  

 Entitlement to priority – successor 
in title 

 Titulaire du droit de priorité – 
ayant cause 

 T 577/11 3.2.05 14.04.16  T 577/11 3.2.05 14.04.16 T 577/11 3.2.05 14.04.16 42

2. Erfindungen, die sich auf 
Nukleotid- und Aminosäure-
sequenzen beziehen 

 Inventions relating to nucleotide 
and amino acid sequences 

 Inventions qui se réfèrent aux 
séquences nucléotidiques et aux 
séquences d'acides aminés 

 T 50/10 3.3.04 01.02.16  T 50/10 3.3.04 01.02.16 T 50/10 3.3.04 01.02.16 43

3. Teilpriorität  Partial priority  Priorité partielle 

 G 1/15  29.11.16  G 1/15 29.11.16 G 1/15 29.11.16 44

      

E. Änderungen  Amendments Modifications 

1. Artikel 123 (2) EPÜ – 
Erweiterung des Gegenstands 

 Article 123(2) EPC – added 
subject-matter 

 Article 123(2) CBE – extension 
de l'objet de la demande 

1.1 Goldstandard  Gold standard  Norme de référence ("gold 
standard") 

 T 1363/12 3.2.06 12.12.14  T 1363/12 3.2.06 12.12.14 T 1363/12 3.2.06 12.12.14 46

1.2 Keine konstruierte und 
semantische Auslegung 

 No artificial and semantic 
construction 

 Pas d'interprétation artificielle ni 
sémantique 

 T 99/13 3.3.07 14.01.16  T 99/13 3.3.07 14.01.16 T 99/13 3.3.07 14.01.16 46

1.3 Änderungen und Klarheit – 
"unentrinnbare Falle" 

 Amendment and clarity – 
inescapable trap 

 Modification et clarté – piège 
inextricable 

 T 81/13 3.3.07 05.11.15  T 81/13 3.3.07 05.11.15 T 81/13 3.3.07 05.11.15 47
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1.4 Disclaimer  Disclaimer  Disclaimer 

1.4.1 Anwendbarkeit des in G 2/10 
formulierten Goldstandards auf 
nicht offenbarte Disclaimer 

 Applicability of the gold standard 
set out in G 2/10 to undisclosed 
disclaimers 

 Applicabilité aux disclaimers non 
divulgués de la norme de 
référence énoncée dans la 
décision G 2/10 

 T 437/14 3.3.09 17.10.16  T 437/14 3.3.09 17.10.16 T 437/14 3.3.09 17.10.16 48

1.4.2 Formulierung von Disclaimern – 
Klarheit 

 Drafting of disclaimers – clarity  Formulation des disclaimers – 
clarté 

 T 2130/11 3.3.07 02.12.14  T 2130/11 3.3.07 02.12.14 T 2130/11 3.3.07 02.12.14 50

1.4.3 Verfügbarkeit des verbleibenden 
Gegenstands am Anmelde- oder 
Prioritätstag 

 Availability of remaining subject 
matter at filing or priority date 

 La mise à disposition de l'objet 
restant dans la revendication à la 
date de dépôt ou de priorité de la 
demande 

 T 1808/13 3.3.08 26.02.15 

T 1441/13 3.3.08 09.09.14 

 T 1808/13 3.3.08 26.02.15 

T 1441/13 3.3.08 09.09.14 

T 1808/13 3.3.08 26.02.15 

T 1441/13 3.3.08 09.09.14 

50

50

1.5 Bereiche – Angaben wie "unter" 
und "etwa" 

 Ranges – qualifiers "below" and 
"about" 

 Plages de valeurs – termes 
qualificatifs "inférieur à" et 
"environ" 

 T 1990/10 3.3.08 10.12.15  T 1990/10 3.3.08 10.12.15 T 1990/10 3.3.08 10.12.15 51

1.6 Streichung eines wesentlichen 
Merkmals 

 Deletion of essential feature  Suppression d'une 
caractéristique essentielle 

 T 1515/11 3.4.03 29.01.16  T 1515/11 3.4.03 29.01.16 T 1515/11 3.4.03 29.01.16 52

2. Artikel 123 (3) EPÜ – 
Erweiterung des Schutzbereichs 

 Article 123(3) EPC – extension of 
the protection conferred 

 Article 123(3) CBE – extension 
de la protection conférée 

2.1 Engere Eingrenzung einer 
generischen Klasse oder Liste 
chemischer Verbindungen; offene 
Ansprüche ("umfassend") 

 Narrowing down a generic class 
or list of chemical compounds 
(open claims – "comprising") 

 Limitation à une classe générique 
ou liste de composés chimiques 
plus étroite ; revendications 
"ouvertes ("comprenant") 

 T 1360/11 3.3.07 11.11.14  T 1360/11 3.3.07 11.11.14 T 1360/11 3.3.07 11.11.14 53

2.2 Ersetzung von Zeichnungen  Replacement of drawings  Remplacement des dessins 

 T 236/12 3.2.01 14.11.14  T 236/12 3.2.01 14.11.14 T 236/12 3.2.01 14.11.14 54

2.3 "Unentrinnbare Falle" – keine 
Falle nach Art. 123 (2) und (3) 
EPÜ – mangelnde Neuheit nach 
Prioritätsverlust 

 Inescapable trap – not 
Article 123(2)-(3) EPC trap – lack 
of novelty due to loss of priority 

 Piège inextricable – pas de piège 
au titre de l'article 123(2)-(3) CBE 
– absence de nouveauté due à la 
perte du droit de priorité 

 T 1983/14 3.5.01 23.11.15  T 1983/14 3.5.01 23.11.15 T 1983/14 3.5.01 23.11.15 54

2.4 Änderung eines Anspruchs in der 
schweizerischen Anspruchsform 
in einen nach den Bestimmungen 
des Art. 54 (5) EPÜ abgefassten 
Anspruch 

 Change from a claim in Swiss-
type form to a claim under the 
provisions of Article 54(5) EPC 

 Modification d'une revendication 
de type suisse en une 
revendication au titre des 
dispositions de l'article 54(5) CBE 

 T 1673/11  3.3.02 20.10.15  T 1673/11  3.3.02 20.10.15 T 1673/11  3.3.02 20.10.15 55

      

F. Teilanmeldungen – 
Erforderliche anhängige 
frühere Anmeldung 

 Divisional applications –
requirement of pending earlier 
application 

Demandes divisionnaires – 
exigence relative à une 
demande antérieure encore en 
instance 

 J 23/13 3.1.01 30.03.15 

J 22/13 3.1.01 01.09.15 

 J 23/13 3.1.01 30.03.15

J 22/13 3.1.01 01.09.15 

J 23/13 3.1.01 30.03.15 

J 22/13 3.1.01 01.09.15 

56

56
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III. GEMEINSAME VORSCHRIF-
TEN FÜR DIE VERFAHREN 
VOR DEM EPA 

 RULES COMMON TO ALL 
PROCEEDINGS BEFORE 
THE EPO 

 PRINCIPES DIRECTEURS 
DE LA PROCÉDURE 
DEVANT L'OEB 

    

A. Grundsatz des Vertrauens-
schutzes 

 Legitimate expectations Confiance légitime 

 T 595/11 3.2.04 27.05.15 

T 105/11 3.5.07 10.03.16 

T 1785/15 3.2.04 09.05.16 

 T 595/11 3.2.04 27.05.15 

T 105/11 3.5.07 10.03.16 

T 1785/15 3.2.04 09.05.16 

T 595/11 3.2.04 27.05.15 

T 105/11 3.5.07 10.03.16 

T 1785/15 3.2.04 09.05.16 

57

57

58

    

B. Rechtliches Gehör  Right to be heard Droit d'être entendu 

 T 2238/11 3.3.04 08.10.15 

T 738/13 3.2.06 01.07.16 

T 1691/15 3.2.07 27.07.16 

 T 2238/11 3.3.04 08.10.15 

T 738/13 3.2.06 01.07.16 

T 1691/15 3.2.07 27.07.16 

T 2238/11 3.3.04 08.10.15 

T 738/13 3.2.06 01.07.16 

T 1691/15 3.2.07 27.07.16 

59

60

60

    

C. Mündliche Verhandlung  Oral proceedings Procédure orale 

1. Antrag auf mündliche Verhand-
lung – Antrag auf erneute münd-
liche Verhandlung vor demselben 
Organ 

 Request for oral proceedings – 
further oral proceedings before 
the same department 

 Requête tendant à recourir à la 
procédure orale – nouvelle 
procédure orale devant la même 
instance 

 T 1548/11 3.2.05 22.09.15  T 1548/11 3.2.05 22.09.15 T 1548/11 3.2.05 22.09.15 61

2. Änderung des Termins einer 
mündlichen Verhandlung 

 Changing the date of oral 
proceedings 

 Modification de la date de la 
procédure orale 

 T 1246/10 3.5.04 31.03.15 

T 861/12 3.3.01 02.03.16 

 T 1246/10 3.5.04 31.03.15 

T 861/12 3.3.01 02.03.16 

T 1246/10 3.5.04 31.03.15 

T 861/12 3.3.01 02.03.16 

62

62

3. Zweck der Mitteilung nach 
Artikel 15 (1) VOBK 

 Purpose of communication under 
Article 15(1) RPBA 

 Objet de la notification adressée 
aux parties au titre de l'article 
15(1) RPCR 

 T 1459/11 3.3.03 21.07.15  T 1459/11 3.3.03 21.07.15 T 1459/11 3.3.03 21.07.15 63

4. Mündliche Verhandlung als 
Videokonferenz 

 Oral proceedings conducted by 
video conference 

 Procédure orale sous forme de 
visioconférence 

 T 2068/14 3.5.06 30.07.15  T 2068/14 3.5.06 30.07.15 T 2068/14 3.5.06 30.07.15 63

5. Handschriftliche Änderungen in 
der mündlichen Verhandlung vor 
der Kammer 

 Handwritten amendments during 
oral proceedings before the 
board 

 Modifications manuscrites au 
cours de la procédure orale 
devant la chambre de recours 

 T 37/12 3.2.01 02.10.14  T 37/12 3.2.01 02.10.14 T 37/12 3.2.01 02.10.14 64

    

D. Fristen, Weiterbehandlung und 
Verfahrensunterbrechung 

 Time limits, further processing 
and interruption of proceeding

Délais, poursuite et 
interruption de la procédure 

 T 854/12 3.2.01 08.08.16  T 854/12 3.2.01 08.08.16 T 854/12 3.2.01 08.08.16 64
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E. Wiedereinsetzung in den 
vorigen Stand – Begründetheit 
des Antrags 

 Re-establishment of rights –
merits of request 

Restitutio in integrum – bien-
fondé de la requête 

 T 1101/14 3.5.06 12.12.14 

T 1022/14 3.5.05 03.07.15 

T 942/12 3.3.03 17.11.15 

J 15/14 3.1.01 18.06.15 

J 7/15 3.1.01 12.10.16 

 T 1101/14 3.5.06 12.12.14

T 1022/14 3.5.05 03.07.15 

T 942/12 3.3.03 17.11.15 

J 15/14 3.1.01 18.06.15 

J 7/15 3.1.01 12.10.16 

T 1101/14 3.5.06 12.12.14 

T 1022/14 3.5.05 03.07.15 

T 942/12 3.3.03 17.11.15 

J 15/14 3.1.01 18.06.15 

J 7/15 3.1.01 12.10.16 

66

66

66

66

66

      

F. Beweisrecht  Law of evidence Droit de la preuve 

1. Zeugenaussagen und 
Sachverständigengutachten 

 Witness testimonies and expert 
opinions 

 Témoins et experts 

 T 2054/11 3.2.04 09.10.15  T 2054/11 3.2.04 09.10.15 T 2054/11 3.2.04 09.10.15 67

2. Beweisaufnahme – rechtliches 
Gehör 

 Taking of evidence – right to be 
heard 

 Instruction – droit d'être entendu 

 T 2294/12 3.3.05 12.01.16 

T 1363/14 3.2.01 30.05.16 

 T 2294/12 3.3.05 12.01.16 

T 1363/14 3.2.01 30.05.16 

T 2294/12 3.3.05 12.01.16 

T 1363/14 3.2.01 30.05.16 

68

68

3. Fallweise Beurteilung der 
Beweiskraft 

 Probative value of evidence on a 
case-by-case basis 

 Force probante appréciée au cas 
par cas 

3.1 Zeugenaussagen und schriftliche 
Erklärung 

 Witness testimony and written 
statements 

 Témoignages et attestations 
écrites 

 T 2565/11 3.2.01 05.04.16  T 2565/11 3.2.01 05.04.16 T 2565/11 3.2.01 05.04.16 70

3.2 Internetarchive und -veröffent-
lichungen 

 Archives and internet publications Archives et publications Internet 

 T 2227/11 3.4.03 18.02.16 

T 353/14 3.4.03 15.09.16 

 T 2227/11 3.4.03 18.02.16

T 353/14 3.4.03 15.09.16 

T 2227/11 3.4.03 18.02.16 

T 353/14 3.4.03 15.09.16 

71

72

4. Anzuwendender Maßstab bei der 
Beweiswürdigung 

 Standard of proof  Degré de conviction de l'instance

4.1 Offenkundige Vorbenutzung  Public prior use  Usage antérieur public 

 T 202/13 3.2.03 10.07.15 

T 2338/13 3.3.05 29.09.16 

 T 202/13 3.2.03 10.07.15 

T 2338/13 3.3.05 29.09.16 

T 202/13 3.2.03 10.07.15 

T 2338/13 3.3.05 29.09.16 

73

74

4.2 Öffentliche Zugänglichkeit von 
Dokumenten des Stands der 
Technik 

 Public availability of prior art 
documents 

 Accessibilité au public des 
documents de l'état de la 
technique 

 T 2451/13 3.3.09 14.01.16  T 2451/13 3.3.09 14.01.16 T 2451/13 3.3.09 14.01.16 75

5. Beweislast  Burden of proof  Charge de la preuve 

5.1 Verteilung der Beweislast  Apportioning the burden of proof  Répartition de la charge de la 
preuve 

 T 30/15 3.2.07 20.01.16  T 30/15 3.2.07 20.01.16 T 30/15 3.2.07 20.01.16 76

5.2 Umkehr der Beweislast  Shifting the burden of proof  Déplacement de la charge de la 
preuve 

 T 473/13 3.5.02 11.05.16  T 473/13 3.5.02 11.05.16 T 473/13 3.5.02 11.05.16 78

      

G. Besorgnis der Befangenheit  Suspected partiality Soupçon de partialité 

 T 355/13 3.5.02 18.11.15  T 355/13 3.5.02 18.11.15 T 355/13 3.5.02 18.11.15 79
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H. Formale Aspekte der Entschei-
dungen der Organe des EPA 

 Formal aspects of decisions of 
EPO departments 

Aspects formels des décisions 
des instances de l'OEB 

 T 1254/11 3.4.02 17.09.15 

T 1088/11 3.4.03 17.06.16 

 T 1254/11 3.4.02 17.09.15 

T 1088/11 3.4.03 17.06.16 

T 1254/11 3.4.02 17.09.15 

T 1088/11 3.4.03 17.06.16 

80

80

    

I. Berichtigung von Fehlern in 
Entscheidungen 

 Correction of errors in 
decisions 

Rectification d'erreurs dans les 
décisions 

 T 1785/15 3.2.04 09.05.16  T 1785/15 3.2.04 09.05.16 T 1785/15 3.2.04 09.05.16 81

    

J. Europäisches Patentregister  European Patent Register Registre européen des brevets

 J 17/14 3.1.01 15.06.15  J 17/14 3.1.01 15.06.15 J 17/14 3.1.01 15.06.15 82

      

K. Einwendungen Dritter  Observations by third parties Observations présentées par 
des tiers 

 T 1756/11 3.2.04 14.01.15  T 1756/11 3.2.04 14.01.15 T 1756/11 3.2.04 14.01.15 83

      

L. Vertretung  Representation Représentation 

1. Bevollmächtigung eines 
Vertreters 

 Authorisations for appointment of 
a representative 

 Pouvoir de représentation 

 J 19/13 3.1.01 30.05.16  J 19/13 3.1.01 30.05.16 J 19/13 3.1.01 30.05.16 84

1.1 Untervollmachten  Sub-authorisations  Subdélégation de pouvoir 

 T 2453/12 3.3.07 24.05.16  T 2453/12 3.3.07 24.05.16 T 2453/12 3.3.07 24.05.16 85

2. Mündliche Ausführungen einer 
Begleitperson 

 Oral submissions by an 
accompanying person 

 Exposé oral par une personne 
accompagnant le mandataire 
agréé 

 T 1693/10 3.4.02 09.07.15  T 1693/10 3.4.02 09.07.15 T 1693/10 3.4.02 09.07.15 86

      

IV. VERFAHREN VOR DEM 
EPA 

 PROCEEDINGS BEFORE 
THE EPO 

 PROCÉDURE DEVANT 
L'OEB 

 

    

A. Prüfungsverfahren  Examination procedure Procédure d'examen 

1. Änderungen – Ermessen der 
Prüfungsabteilung nach 
Regel 137 (3) EPÜ 

 Amendments – discretion of the 
examining division under 
Rule 137(3) EPC 

 Modifications – Pouvoir 
d'appréciation conféré à la 
division d'examen par la 
règle 137(3) CBE 

 T 918/14 3.2.04 02.11.16  T 918/14 3.2.04 02.11.16 T 918/14 3.2.04 02.11.16 87

2. Zusätzliche Recherchen während 
der Prüfung 

 Additional searches during 
examination 

 Recherches additionnelles au 
cours de l'examen 

 T 779/11 3.5.07 23.06.16  T 779/11 3.5.07 23.06.16 T 779/11 3.5.07 23.06.16 88

3. Änderungen in Bezug auf einen 
nicht recherchierten Gegenstand 
– Regel 137 (5) EPÜ 

 Amendments relating to 
unsearched subject-matter - Rule 
137(5) EPC 

 Modifications portant sur des 
éléments qui n'ont pas fait l'objet 
de la recherche – règle 137(5) 
CBE 

 T 736/14 3.5.05 25.02.16  T 736/14 3.5.05 25.02.16 T 736/14 3.5.05 25.02.16 89
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B. Besonderheiten des Ein-
spruchs- und des 
Beschwerdeverfahrens 

 Special features of opposition 
and appeal proceedings 

Particularités de la procédure 
d'opposition et de la procédure 
de recours 

1. Übertragung der Parteistellung  Transfer of party status  Transmission de la qualité de 
partie 

1.1 Übertragung zusammen mit dem 
Geschäftsbereich, auf den sich 
der Einspruch bezieht 

 Transfer together with the 
business assets to which the 
opposition relates 

 Transmission conjointe de la 
qualité d'opposant et de l'activité 
économique à laquelle se 
rapporte l'opposition 

 T 423/11 3.5.06 11.03.15  T 423/11 3.5.06 11.03.15 T 423/11 3.5.06 11.03.15 90

1.2 Auswirkung der Feststellung, 
dass während des Einspruchs-
verfahrens keine Übertragung 
stattgefunden hat 

 Effect of finding that no transfer 
took place during opposition 
proceedings 

 Conséquence de la conclusion 
d'absence de transmission au 
cours de la procédure 
d'opposition 

 T 194/15 3.3.04 09.03.16  T 194/15 3.3.04 09.03.16 T 194/15 3.3.04 09.03.16 91

2. Beitritt – Rechtsstellung des 
Beitretenden 

 Intervention – procedural status 
of intervener 

 Intervention – position juridique 
de l'intervenant 

 T 614/13 3.3.03 02.07.15  T 614/13 3.3.03 02.07.15 T 614/13 3.3.03 02.07.15 92

3. Fortsetzung des Einspruchs-
verfahrens nach Erlöschen oder 
Verzicht 

 Continuation of opposition 
proceedings after lapse or 
surrender 

 Poursuite de la procédure 
d'opposition après la renonciation 
au brevet ou l'extinction de celui-
ci  

 T 740/15 3.3.03 10.11.15 

T 500/12 3.3.08 24.04.15 

 T 740/15 3.3.03 10.11.15

T 500/12 3.3.08 24.04.15 

T 740/15 3.3.03 10.11.15 

T 500/12 3.3.08 24.04.15 

92

92

4.  Kosten  Costs  Coûts 

 T 383/13 3.3.07 17.12.15  T 383/13 3.3.07 17.12.15 T 383/13 3.3.07 17.12.15 93

      

C. Einspruchsverfahren  Opposition procedure Procédure d'opposition 

1. Fristgerechte Einspruchs-
einlegung 

 Filing of the opposition in due 
time 

 Formation de l'opposition dans 
les délais 

 T 2061/12 3.2.07 19.10.16  T 2061/12 3.2.07 19.10.16 T 2061/12 3.2.07 19.10.16 94

2. Berichtigung der Namens-
angabe – Nachweis der 
ursprünglichen Absicht 

 Correction of opponent's name – 
evidence of original intention 

 Correction du nom de 
l'opposant – preuve du but 
poursuivi initialement 

 T 615/14 3.3.09 27.10.15  T 615/14 3.3.09 27.10.15 T 615/14 3.3.09 27.10.15 95

3. Neuer Einspruchsgrund gegen 
geänderten Anspruch 

 Fresh ground for opposition 
against amended claim 

 Nouveau motif d'opposition 
contre une revendication 
modifiée 

 T 565/13 3.3.10 10.05.16  T 565/13 3.3.10 10.05.16 T 565/13 3.3.10 10.05.16 95

4. Verspätetes Vorbringen im 
Einspruchsverfahren 

 Late filed submissions in 
opposition proceedings 

 Moyens invoqués tardivement 
dans la procédure d'opposition 

 T 1883/12 3.2.04 17.11.14 

T 66/14 3.3.05 15.11.16 

 T 1883/12 3.2.04 17.11.14 

T 66/14 3.3.05 15.11.16 

T 1883/12 3.2.04 17.11.14 

T 66/14 3.3.05 15.11.16 

96

96

5. Anwendbarkeit der Regel 43 (2) 
EPÜ im Einspruchsverfahren 

 Applicability of Rule 43(2) EPC in 
opposition proceedings 

 Champ d'application de la 
règle 43(2) CBE à la procédure 
d'opposition 

 T 830/11 3.4.01 08.03.16  T 830/11 3.4.01 08.03.16 T 830/11 3.4.01 08.03.16 97
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6. Klarheit der Änderung – Merkmal 
des erteilten Anspruchs aus dem 
Kontext gelöst – Anwendbarkeit 
von G 3/14 

 Clarity of amendment – feature of 
granted claim taken out of 
context – applicability of G 3/14 

 Clarté de la modification – 
caractéristique d'une 
revendication du brevet tel que 
délivré prise hors contexte – 
applicabilité de la décision G 3/14

 T 248/13 3.3.09 12.07.16  T 248/13 3.3.09 12.07.16 T 248/13 3.3.09 12.07.16 99

      

D. Beschwerdeverfahren  Appeal procedure Procédure de recours 

1. Zuständige Beschwerdekammer  Board competent to hear a case  Chambre de recours compétente

 T 854/12 3.2.01 08.08.16  T 854/12 3.2.01 08.08.16 T 854/12 3.2.01 08.08.16 99

2. Form und Frist der Beschwerde – 
Fristgerechte Einlegung der 
Beschwerde 

 Form and time limit of appeal – 
appeal filed within the time limit 

 Forme et délai du recours – 
introduction du recours dans les 
délais 

 T 1325/15 3.5.07 07.06.16  T 1325/15 3.5.07 07.06.16 T 1325/15 3.5.07 07.06.16 101

3. Reformatio in peius - Ausnahme 
vom Verschlechterungsverbot 

 Reformatio in peius - exception to 
the prohibition 

 Reformatio in peius – exception à 
l'interdiction 

 T 2129/14 3.2.02 01.06.16  T 2129/14 3.2.02 01.06.16 T 2129/14 3.2.02 01.06.16 102

4. Verspätetes Vorbringen im 
Beschwerdeverfarhen 

 Late-filed submissions in appeal 
proceedings 

 Moyens invoqués tardivement 
dans la procédure de recours 

4.1 Relevanzprüfung  Relevance  Pertinence 

 T 2054/11 3.2.04 09.10.15 

T 2471/13 3.3.06 13.01.16 

T 340/12 3.5.03 03.12.15 

 T 2054/11 3.2.04 09.10.15 

T 2471/13 3.3.06 13.01.16 

T 340/12 3.5.03 03.12.15 

T 2054/11 3.2.04 09.10.15 

T 2471/13 3.3.06 13.01.16 

T 340/12 3.5.03 03.12.15 

67, 103

104

104

4.2 Artikel 12 (4) VOBK – Allgemeine 
Grundsätze 

 Article 12(4) RPBA – general 
principles 

 Article 12(4) RPCR – Principes 
généraux 

 T 1873/11 3.5.02 25.02.16  T 1873/11 3.5.02 25.02.16 T 1873/11 3.5.02 25.02.16 104

4.3 Mitteilungen der Beschwerde-
kammern 

 Communication of a board of 
appeal 

 Notification des chambres de 
recours 

 T 1459/11 3.3.03 21.07.15  T 1459/11 3.3.03 21.07.15 T 1459/11 3.3.03 21.07.15 63, 104

4.4 Nicht substantiierte Anträge  Unsubstantiated requests  Requêtes non motivées 

 T 217/10 3.2.02 25.03.15 

T 1890/09 3.2.02 26.03.15 

T 1784/14 3.3.09 12.05.16 

T 2288/12 3.2.03 06.10.15 

T 2355/14 3.2.05 27.09.16 

T 100/13 3.2.01 13.10.15 

T 1533/13 3.3.09 08.12.15 

 T 217/10 3.2.02 25.03.15 

T 1890/09 3.2.02 26.03.15 

T 1784/14 3.3.09 12.05.16 

T 2288/12 3.2.03 06.10.15 

T 2355/14 3.2.05 27.09.16 

T 100/13 3.2.01 13.10.15 

T 1533/13 3.3.09 08.12.15 

T 217/10 3.2.02 25.03.15 

T 1890/09 3.2.02 26.03.15 

T 1784/14 3.3.09 12.05.16 

T 2288/12 3.2.03 06.10.15 

T 2355/14 3.2.05 27.09.16 

T 100/13 3.2.01 13.10.15 

T 1533/13 3.3.09 08.12.15 

105

105

105

105

106

106

107

4.5 Änderungen nach Anberaumung 
der mündlichen Verhandlung 

 Amendments after arrangement 
of the oral proceedings 

 Modifications après fixation de la 
date de la procédure orale 

 T 416/12 3.2.04 14.06.16  T 416/12 3.2.04 14.06.16 T 416/12 3.2.04 14.06.16 107
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4.6 Ermessen der Kammer hinsicht-
lich der Zulassung von Anträgen, 
die von der ersten Instanz bereits 
nicht zugelassen worden sind 

 Discretion of the boards to admit 
requests already refused by the 
department of first instance 

 Pouvoir d'appréciation des 
chambres en matière d'admission 
de requêtes déjà rejetées par la 
première instance 

 T 182/12 3.5.02 20.10.16 

T 971/11 3.2.05 04.03.16 

T 490/13 3.3.07 10.05.16 

T 820/14 3.5.06 29.11.16 

T 1286/14 3.5.05 29.09.16  

 T 182/12 3.5.02 20.10.16 

T 971/11 3.2.05 04.03.16 

T 490/13 3.3.07 10.05.16 

T 820/14 3.5.06 29.11.16 

T 1286/14 3.5.05 29.09.16  

T 182/12 3.5.02 20.10.16 

T 971/11 3.2.05 04.03.16 

T 490/13 3.3.07 10.05.16 

T 820/14 3.5.06 29.11.16 

T 1286/14 3.5.05 29.09.16  

107

108

109

109

110

4.7 Spät eingereichte Argumente  Late-filed arguments  Arguments produits tardivement 

 T 55/11 3.2.05 16.02.16  T 55/11 3.2.05 16.02.16 T 55/11 3.2.05 16.02.16 111

4.8 Dokumente/Beweismittel wurden 
zugelassen 

 Documents and evidence 
admitted 

 Des documents/moyens de 
preuve ont été admis 

 T 1830/11 3.2.07 29.07.15  T 1830/11 3.2.07 29.07.15 T 1830/11 3.2.07 29.07.15 112

4.9 Neues Vorbringen im Rahmen 
einer Wiederaufnahme des 
Verfahrens vor den Beschwerde-
kammern 

 New submissions in proceedings 
resumed before the boards 

 Nouveaux moyens présentés 
dans le cadre d'une reprise de la 
procédure devant les chambres 
de recours 

 R 16/13  08.12.14 

T 379/10 3.3.01 21.09.15 

 R 16/13  08.12.14 

T 379/10 3.3.01 21.09.15 

R 16/13  08.12.14 

T 379/10 3.3.01 21.09.15 

113

113

4.10 Fortsetzung des Beschwerde-
verfahrens nach Ende der 
mündlichen Verhandlung 

 Continuation of the appeal 
proceedings after the end of oral 
proceedings 

 Poursuite de la procédure de 
recours à l'issue de la procédure 
orale 

 T 577/11 3.2.05 14.04.16  T 577/11 3.2.05 14.04.16 T 577/11 3.2.05 14.04.16 113

5. Beendigung des Beschwerde-
verfahrens 

 Termination of appeal 
proceedings 

 Clôture de la procédure de 
recours 

5.1 Bedingte Rücknahme der 
Beschwerde 

 Conditional withdrawal of appeal  Possibilité d'assortir le retrait du 
recours d'une réserve 

 T 1402/13 3.3.05 25.02.16  T 1402/13 3.3.05 25.02.16 T 1402/13 3.3.05 25.02.16 114

6. Zurückverweisung an die erste 
Instanz 

 Remittal to the department of first 
instance 

 Renvoi à la première instance 

6.1 Ermessensausübung bei Zurück-
verweisung 

 Exercise of discretion to remit  Exercice du pouvoir 
d'appréciation en matière de 
renvoi 

 T 985/11 3.3.04 09.09.15  T 985/11 3.3.04 09.09.15 T 985/11 3.3.04 09.09.15 114

6.2 Besondere Gründe sprechen 
gegen eine Zurückverweisung 

 Special reasons for not remitting 
the case 

 Raisons particulières s'opposant 
au renvoi 

 T 2171/14 3.2.06 31.05.16 

T 1647/15 3.2.01 24.06.16 

 T 2171/14 3.2.06 31.05.16 

T 1647/15 3.2.01 24.06.16 

T 2171/14 3.2.06 31.05.16 

T 1647/15 3.2.01 24.06.16 

115

116

6.3 Bindungswirkung der Entschei-
dung, mit der die Sache an die 
erste Instanz zurückverwiesen 
wird 

 Binding effect of decision 
remitting case to department of 
first instance 

 Autorité des décisions de renvoi 
à l'instance du premier degré 

 T 2086/13 3.3.10 02.02.16 

T 308/14 3.3.09 22.03.16 

 T 2086/13 3.3.10 02.02.16 

T 308/14 3.3.09 22.03.16 

T 2086/13 3.3.10 02.02.16 

T 308/14 3.3.09 22.03.16 

116

117

7. Rückzahlung der Beschwerde-
gebühr 

 Reimbursement of appeal fees  Remboursement de la taxe de 
recours 

 T 823/11 3.5.07 21.12.15 

T 1824/15 3.5.06 26.07.16 

T 1325/15 3.5.07 07.06.16 

 T 823/11 3.5.07 21.12.15 

T 1824/15 3.5.06 26.07.16 

T 1325/15 3.5.07 07.06.16 

T 823/11 3.5.07 21.12.15 

T 1824/15 3.5.06 26.07.16 

T 1325/15 3.5.07 07.06.16 

118

118

120
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E. Verfahren vor der Großen 
Beschwerdekammer 

 Proceedings before the 
Enlarged Board of Appeal 

Procédures devant la Grande 
Chambre de recours 

 G 1/14  19.11.15 

R 19/12  12.04.16 

R 16/13  08.12.14 

R 2/14  22.04.16 

R 8/15  18.07.16 

 G 1/14  19.11.15

R 19/12  12.04.16 

R 16/13  08.12.14 

R 2/14  22.04.16 

R 8/15  18.07.16 

G 1/14  19.11.15 

R 19/12  12.04.16 

R 16/13  08.12.14 

R 2/14  22.04.16 

R 8/15  18.07.16 

121

122

123

124

125

      

III. BESCHWERDEKAMMER IN 
DISZIPLINARANGELEGEN-
HEITEN 

 DISCIPLINARY BOARD OF 
APPEAL 

 CHAMBRE DE RECOURS 
STATUANT EN MATIÈRE 
DISCIPLINAIRE 

 

      

1. Bewertung der Aufgabe C  Marking of Paper C  Notation de l'épreuve C 

 D 11/14  10.02.15  D 11/14 10.02.15 D 11/14 10.02.15 126

2. Vorprüfung  Pre-examination  Examen préliminaire 

 D 1/15  04.05.16 

D 1/16  25.08.16 

D 4/16  30.08.16 

D 5/16  25.08.16 

D 6/16  11.11.16 

D 10/16  05.09.16 

D 15/16  07.09.16 

 D 1/15 04.05.16

D 1/16  25.08.16 

D 4/16  30.08.16 

D 5/16  25.08.16 

D 6/16  11.11.16 

D 10/16  05.09.16 

D 15/16  07.09.16 

D 1/15 04.05.16 

D 1/16  25.08.16 

D 4/16  30.08.16 

D 5/16  25.08.16 

D 6/16  11.11.16 

D 10/16  05.09.16 

D 15/16  07.09.16 

127

127

127

127

127

127

127
 


